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3HauHa KiNbKICTh AeMiHyTHBIB y TBopax T. IlleBueHKa MOSCHIOETHCS
Hacamnepeq (HOIbKIOPHO-MOETUYHOI Ta HApOAHO-PO3MOBHOIO OCHOBAaMHU
MoBH Horo noesiit. [leminytusu B moeruui T. IlleBueHka peasnizyloTh HU3KY
(yHKIIH: CeMaHTHYHUX, MPAarMaTUYHUX, CTHJIICTUYHUX, CUMBOJII3aTOPCHKUX
Tomo. OCHOBHUMH CEMAHTHUYHUMHU (DYHKLISIMH € BUPAXKCHHS MTO3UTUBHOIO
YY HETaTHBHOTO OI[IHHO-EMOI[IMHOTO 3MICTY, 3Ha9HO piJIlIe — BUPAKEHHS
00’€KTHBHOI 3MEHIIEHOCTI. 3-MOMIXK MparMaTudHuX (YHKIIH AeMiHyTHUBiB
HAUMONIMPEHIIINMU €: BUKOPUCTAHHS 3 METO0 IHTUMI3allii MOBJICHHS, 1[0 HA/1a€
noesisM (popmMu HEBUMYIIEHOI, BiABEPTOi PO3MOBHU 13 UHUTAYEM, BUPAKEHHS
BIIACHOTO CTAaBJICHHS 10 PI3HUX JKUTTEBUX CHUTYyallilf, a TaKoXX BUKJINKAE
B YMTaya MEBHI MOUYyTTd, eMmolii. YacTo JEMiHyTUBH BHKOPHCTOBYIOTHCS
3 METOI (DOIBKIOPHOT CTHIII3AII MOBJIEHHS, IS OKPECICHHS ICHICPHO-
CTUIBOBUX XapakTepucTuk mnoesii. Cepex mnpoaHamizoBaHUX y poOOTi
JEeMIHYyTUBIB 4YMMAaj0 CHMBOJIIB-KOHLENTIB YKpPAiHCHKOI JIHIBOKYJIBTYpH.
OTxe, BIATBOPEHHS CEMAaHTHKO-IPAarMaTHYHOTO 3MICTy JE€MiHyTHBIB
noe3ii T. IlleBueHka BHCyBae mepes MNEpeKIagadaMH HU3KY 3aBJAHb.
Amnaniz aHmoMoBHHMX mepeknaniB moesid T. IlleBueHka mokasas, IO
3HAUHy KUIBKICTh JAEMIHYTHBIB HE IepekianeHo. lle MoxHa NOSICHUTH
HE JIMIIE THUIIOJIOTIYHMM aHAIITH3MOM aHIIHCHKOI MOBH, aj¢ W TaKUMU
M03aMOBHUMH YMHHUKAMH, SIK MPAarHEHHS OPUTAHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH IO
eMOLIHHOI CTPUMAHOCTI Ta 11 0COOIMBOCTI MCHXOIMOBEAIHKOBUX HOPM, SIKi
HE CXBAJIOIOTh BifBEpPTE BHPAKCHHS YW TO MO3UTHBHUX, UM TO HETATHBHUX
emoriif. Jlns BIATBOPEHHS CEMaHTHUKO-TNIPArMaTMYHOTO 3MICTY JAEMiHYyTHBIB
nepekiiaiadi BUKOPUCTOBYBAIM TaKi 3ac00H, K TpaHCIITepallist, KOHOTaTHBHA
TPAHCIO3UIlisL, (GOPMH 3 NEMIHYTHBHHUMHU Cy(iKkcaMmu, a TaKOX CHUTyaTHUBHI
BIJINIOBITHUKH, TPEJCTABICHI Hacamrepel MPUKMETHHKOBO-IMEHHHUKOBUMH
KOHCTPYKISIMHA. bBifblIicTh MpoaHami3oBaHUX y pPOOOTI JEMiHYTHBIB €
IPOBITHIMHU KOHIIENITAMH B YKPATHCHKiH JIIHTBOKYJBTYpI, IO MPE3CHTYIOThH
CKJIaJIHy CEMaHTHYHY MATpPHUIlIO, BIATBOPHUTH SIKY IiJ 4ac Mepekiary moesii,
SIK TIOKA3aB aHaIi3, BUSBUIOCS HAI3BUYANHO CKIIAIHO.
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The presence of large number of diminutives in T. Shevchenko’s works is
explained first of all by the folklore-poetic and folk-colloquial bases of his
poetical language. Diminutives in T. Shevchenko’s poetic works realize different
functions: semantic, pragmatic, stylistic, symbolizing etc. The main semantic
functions are: the expression of positive or negative evaluative-emotional
meaning, much less often — the expression of objective smallness. Among
the pragmatic functions of diminutives, the most common are: to create the
intimacy of speech, which gives the poetry the form of open conversation with
the reader, to express author’s own attitude to various life situations, to evoke the
reader’s corresponding feelings and emotions. Diminutives are often used for
the purposes of folklore stylization of speech, for outlining the gender stylistic
characteristics of poetry. Among the diminutives analyzed in the data work there
are a lot of symbols-concepts of Ukrainian linguoculture. Thus, the translation
of the semantic-pragmatic content of the diminutives in T. Shevchenko’s poems
poses a range of tasks for translators. The analysis of English translations of
T. Shevchenko’s poems by different translators showed that a significant number
of diminutives have not been translated. This can be explained not only by the
analytical structure of the English language, but also by such extralinguistic
factors as the tendency of British linguoculture for emotional restraint and its
peculiarities of psychobehavioral norms that do not approve of open expression
of either positive or negative emotions. To refer the semantic-pragmatic content
of diminutives, translators used such means as transliteration, connotative
transposition, forms with diminutive suffixes, as well as situational equivalents
represented by adjective-noun constructions. Most of the diminutives analyzed in
the paper are leading concepts in Ukrainian linguoculture, presenting a complex
semantic matrix, which, as the analysis showed, turned out to be extremely
difficult to transmit when translating poems.

Key words: diminutive,
English translation, semantics,
pragmatics.

IMocranoBka mpodaemu. Ha cyugacHomy erarmi
100aITi3aiifHOTO0 PO3BUTKY CYCIIJILCTBA TEPEKIIa,
3a0e3rmedyoun MIKMOBHHM [iaJior 1 KyIbTypHHN
B3a€EMOOOMIH, cripusie 30epeKeHHIO YHIKaIbHOCTI
KOXKHOI €THOMOBHOI Kynbrypu. IlutanHs mepe-
knaxy TBopiB T. IlleBueHka iHIIUMU MoOBaMHU OyJ0
y (oKyci HH3KH [OCHIPKEHb (IUB., HATPUKIA,
pobotu P. 3opisuak, O. ['omiko, A. [1asmrok, . HoBax,
O. Porau, O. bammaniscekoro, €. loHuapenko,
H. Kymmnoi Ta iHmmx), mpoTe CeMaHTHYHI i Tparma-
THUYHI 0COOJIMBOCTI BUKOPUCTAHUX y TIOE315X IeMiHY-
TUBIB 13 OOKY iX BiITBOPEHHS B IMPOIIECi MEPEeKIaLy
AHTIIIACHKOI0 TIe He Oynmu 00’€KTOM (LIONOTIYHIX
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cryniid. OTxe, MeTOI0 HaIIOi POOOTH € JTOCIIKSHHS
0COOJIMBOCTEH  BIATBOPEHHS CEMaHTHKO-IIparMa-
TUYHOTO 3MicTy aeMinyTuBiB moesii T. llleBuenka B
nepeKiIagax aHmiiChKOI0 MOBOIO.

Mosa noesiii T. IlleBuenka, HE3BaXKAIOUH Ha CBOIO
MPOCTOTY, HAJ3BUYAHO CHMBOIIiYHA. ToMy i1 HacH-
YEHICTh JEMIHyTHBAMH TOSCHIOEThCS HE JIMIIe ii
(ONBKIIOPHO-NIOETUYHOI0 Ta HAPOIHO-PO3MOBHOIO
OCHOBaMH — BUKOPHCTAHHS JIEMiHYTHBIB peaji3ye
HU3KY (QYHKLIH: CEMaHTHYHHUX, IPAarMaTHYHUX, CTH-
JCTHYHUX, CHMBOITI3aTOPCHKUX, OPraHIYHO BOYIOBY-
€TbCS y CBOEPiAHY apXiTekToHiKy LlleBuenkoBux noe-
31, JoroMarae y CTBOPEHHI MOBHOT TKAaHHHHU TBOPY.
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«ITokazoBi cuHTarmMarmyHi (GYyHKIIT 37piOHLITO-TIE-
cTuBUX (HOpM, SKi B3AEMOMIIOTH i3 CEMaHTHKOIO
IHIIMX KOMITOHEHTIB BHUCJIOBIIOBAHHS, 13 CHHTAKCHY-
HUM JIaZIOM YChOTO BipIllay, 3ayBa)ky€e BizoMa JOCTi -
nuug moBu T. Illepuenka C. €pmonenko [1, c. 31].
A oTxe, Iepes] HepeKIIagayeM [oCTae HU3Ka 3aB/iaHb,
I3-TIOMDK SKHX HE TPOCTO BIITBOPEHHS CKIAJIHOT
CEMaHTHKH BUKOPUCTAHUX y TBOPI IEMIHYTHBIB, ajie
1 30epeXeHHsT CHMBOIIIYHOTO MiATEKCTY, IPyHTOBA-
HOTO Ha OCOOJMBOCTAX YKPaiHCBKOI MEHTaJIbHOCTI,
HaLlOHAJILHOTO KOJIOPUTY JIITEpaTypHOTo TBOPY.
lonoBHy mpobGnemy B mporieci mepekiamy aeMi-
HYTUBHUX ()OpPM YyKpaiHCbKOI MOBH aHIIIHCHKOIO
BOaya€Mo B TOMY, IIIO0 B aHTIIIHCHKI MOBI Kareropis
JEeMiIHyTUBHOCTI HE Ma€ PErysipHOIO CEMaHTHYHOIO
1 CIIOBOTBIPHOTO BiATBOpeHHS. X04a HOBITHI JOCIHIi-
JUKeHHS [2] TOBOIATH, IO aHIIIHChKa MOBa 3IaTHA
BIAJIO  e(peKTUBHO BiOWBATH CEMAaHTHKY MAJIOCTI 3
yCiM CIIEKTPOM CYITPOBITHUX KOHOTAIIiii i BAKOHYBaTH
BiMOBiHI (PyHKII1, KON WAETHCS MPO MIKMOBHHI
MepeKIiaj] AeMiHyTHBIB, TUM TIade B MOE3isiX, CTal0Th
OYEBHUIHUMH TPYIHOI], 3 IKUMH JOBEJIOCS 31ITOBX-
HYTHUCSI TepekiagadaM. ToMy TOJIOBHI 3aBJaHHSA
HAaII0i pOOOTH MOJSATAIOTH B aHAII31 TOTO, SKUMH CITO-
cobam¥u ¥ 3aco00aMu BiITBOPIOIOTHCSI aHTIIOMOBHUMH
nepexIagaMi CeMaHTHKa M IparMaThKa JeMiHyTHu-
BiB y moe3sisx T. llleBuenka, 3’sacyBaHHI, HACKUTBKA
ICTOTHI CMHCIIOBI BTpaTH, SIKi HEMHUHYy4Ye BHHHKa-
I0Th MiJl Yac iHIIOMOBHOTO BiATBOPEHHS 3a3HaYCHUX
¢dopm. O0’€KTOM IOCHTIHKEHHS € CEMaHTHKO-IIpar-
MaTHYHUHN 3MicT neminytuBiB y moesisx T. Illes-
YeHKa, a MPeIMeTOM — OCOOIHMBOCTI BiATBOPEHHS
3a3HauEHOr0 3MICTY B aHIJIOMOBHHX IE€peKIaiax.

Bukiiaxg ocCHOBHOro marepiajy [JOC/iIKeHHS.
HaiiicroTHima BiMiHHICTh MDXK YKpaiHCHKOO Ta aHT-
JICHKOI0 MOBaMH TIOJISITA€ B TOMY, 11O TIepiia, OyBILT
MOBOIO CHHTETHYHOIO Jiaay, IiJ 4Yac BiATBOPEHHS
Kareropii AeMiHyTHBHOCTI BUKOPHCTOBY€E HacaMIIepes
cy(ikcalbHUI CIOBOTBIp, B iHIIIN e, KA HAJICKUTD
70 MOB AHAJITUYHOIO JIaJy 3 HEPEBAKHO OIXHOMOP-
(emHoI0 OyIOBOIO €J10Ba, MOP(QOJIOTiYHUI apceHan
JEMiHYTHBHOIO BHPa)KEHHsI 3HAYHO OiHIIINK, TOMY
B Hill BeJMKOI Bark HaOyBarOTh CHHTAKCHYHI CIIOCOOH
BUPAKEHHS TOHATTS 3MEHILECHOCTI.

Crig 3ayBakuTH, 110 JAEMiHYTHBIB, SIKi IMO3HAYa-
10Tb 00’ekTuBHY Maiictb y TBopax T. IlleBueHka,
HabaraTo MeHILE B MOPIBHSAHHI 3 TUMH, 1[0 BUpaKa-
FOTh OIlIHHO-eMOIIiliHe cTaBIcHHS [3, c. 242].

VY noesiax T. llleBueHka IeMiHyTHBI30BaHUX Ha3B
JEOAeH y MOPIBHSHHI 3 1HIIUMHU JEMiHyTHBHUMH (Op-
MaM{ HaWOuIblne. Benwka KUTBKICTh JIEMIHYTHUBIB,
YTBOPEHUX BiJ] Ha3B JIIONEH, B YKPAiHCBKIA MOBI 3ara-
JIOM TIOSICHIOETBCSI TAKHMH COLIONCUXIYHUMH (DaKTo-
paMH, SIK CeNSTHChKA CTPYKTYpa YKPaiHChKOI Harlil, sKa
MOPOXKY€E CXUIIBHICTB JI0 TBOPEHHS MAJIMX COLIaNbHUX
IPYII, CIIEPTUX Ha IIOYYTTEBY» ONU3BKICTh. LM crisib-
HOTaM BJIACTHBI peIeKCUBHI HACTAHOBH, CIIPSIMOBaHI
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Ha camMo3arMONIeHHs Ta CaMOITi3HAHHS, a BOAHOYAC i
Ha aJIeKBaTHILIC CHPUHHSITTSA, PO3YMIHHS IHTHMHOTO
kona [4, c. 12]. OpieHTOBaHICTIO Ha CiIMEHHY ONH3b-
KICTb, JIIOOOB 1 B3a€EMOIITPUMKY MOXKHA MOSICHUTH
TOH (akT, o apxeTuniyHi oOpa3u OaTbKiB B YKpaiH-
CBKill JITHIBOKYJIBTYpi — J0Opi 1 Jlackasi, 00pa3 Oarbka
HEPIJIKO acOIIIOETHCS 3 HeOecHMM batbkom, Matepi — 3
Marip’1o-3emiiero, TOMy 3Ha49HOIO € KUIBKICTh JAEMiHy-
THBI30BaHUX Ha3B POJAMHHOI CIIOPIAHEHOCTI i y TBOpax
T. IlleByeHKa, HAPUKIIAI: HEHbKA, OOHS, OAOYCEHbKA,
oimouxu, bpamux, donenvka ¥ inui. Lli popmu BUKOHY-
I0Th HU3KY MparMaTnuHuX (pyHKUiil: BUpasuTH Jr000B,
BUKJIMKATH XKaJlb, CIIBUYTTS, CTBOPHUTH OCOOJIMBY 1HTHU-
MHY TOHQJIbHICTb MOBJICHHSI TOLIIO.

Xoua B aHIIIHCHKIM MOBi iCHYIOTH JEMiHYTHBHI
¢dopMu Ha MO3HAYEHHS POAMHHOI CHOPITHEHOCTI,
Hanpuknax: mommy, daddy, grandma, Kiddy, childie,
moppet TOWO, MPOTe cPEeporo iX BUKOPUCTAHHS €
PO3MOBHE MOBJICHHS, @ Ha{yacTille — TaK 3BaHE
child centered speech, i BOHU HE HECYTh CMUCIIOBOTO
HaBaHTA)KEHHSI, BITIOBIAHOTO TAaKUM JEMiHYTHBaM Y
[leBuenkoBux moesisx. [IpoBenenuii ananmiz moka-
3aB, IO B NepeKIagax aHMIHChKOIO i (hOpMH YacTo
ITHOpPYIOThCSl a00 mepekianady AoOupae JTEKCUUHUH
BiJIMIOBIIHUK JUIsl BIATBOPEHHST OCHOBHOI 3MiCTOBOT
cemu. [lopiBHsiMO:

Ha xoco noxumye / Bambka, HEHbKYy cmapeHb-
Ky [8, c. 34] | To whom has all been left / Of father
and old mother (nep. C.H. Andrusyshen, Watson
Kirkconnell) [8, c. 35];

Miu 6pamuxy! Mos mu done! / I mu npoxumy-
aucsa [8, c. 205] | “My joy! My brother!” rang the
cry / And then we awakened” (nep. Herbert Marshall)
[8, c. 206];

Inaue orcinka 3 dimoukamu B nemonnenii xami
[8, c. 147] | And the wife weeps with her children / In
a house grown chill (mep. Vera Rich) [8, c. 148];

Haoususwuce na odonenvky / Jloby, monodyio
[8, c. 207] | Looks his fill upon his darling / Well-
beloved and young (nep. Vera Rich) [8, c. 208].

baodycenvko, zonyoonwvko! / Ckasxcu, 60 mu
sHaecw... [8, c. 521 | Granny-Pigeon, my Heart,
Nenka, tell me the truth (mep. Florence Randal
Livesay) [8, c. 58].

IMeHHUK HeHs, nenbka B YKpaiHCBbKIK MOBI 4acTo
BKUBAETHCS 13 CHMBOJIIYHUM CMHCJIOM Ha IIO3Ha-
YeHHsl PiHOTO Kpato, barbkiBuman, Ykpainu. Tomy
B HACTYITHOMY NPHUKJIAJI MEPEKNIaa HeHbKa HEAeMi-
HYTHBI30BaHUM mother BUAAETHCSI CEMAaHTHYHO aJleK-
BAaTHHM, /)K€ aHIIIMChKA JEKCeMa IIJIKOM BiAIOBIIa€
BUMOTaM BHCOKOTO CTHJIIO, BUPaXKae mosary, mnadgoc-
HICTb, X0OUa i BTPAYarOThHCS MECTIMBI KOHOTAITIT:

Ilpusimaii oce, mosi nemvko! / Mos Yxpaino
[8, c. 68] | Bid them welcome, then, my mother, / My
Ukraine, and smile (nep. Vera Rich) [8, c. 71].

VY HaBeJeHMX HIDKYE KOHTEKCTaxX MOe3il JeMiHy-
THUBU MaloTh NEHOpaTUBHY CEMaHTHKY: Tak, (popma
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OHyuama BUPaXa€ 3HEBAXKIIMBY IpOHIIO, a Oameuky
ripkuii capkasm. Ilpore B mepexiamax muMm ¢op-
MaM BIJIOBIaOTh HEJIEMIHYTHBI30BaHI JIEKCEMH.
Iponiuna cemaHTHKa B CIIOBOCHIONYYeHHI naked
grandchildren yacTkoBO 30epexeHa 3aBISKH JIETPH-
KMETHHUKY, a OT y 3BepTaHHi Father HeraTHBHI KOHO-
Tallii MOBHICTIO BTpPa4eHi, a OTKe, HE BiJIOMBAETHCSA
TOH OCOOJMBHUM HIATEKCT, AKUM € HaciiakoMm llles-
YeHKOBHX IourykiB bora.

Himveyv  cxkaoce:  «Bu  moeonuy / «Mozonu!
moeonu!y / 3onomoco Tamepnana / Onyuama 2oni
[8, c. 106] | The German would say: / “You are
Mongols” / “Mongols, that is plain!” / Yes, the naked
grandchildren / Of golden Tamburlaine! (nep. Vera
Rich) [8, c. 129];

Cwmiewcs, bameuky, nao namu / Ta, modxce, padu-
wics 3 nanamu, / Ax npasumv mupom! [8, c. 176] | Us
also, Father, from the sky / And with the masters / You
conspire (niep. John Weir) [8, c. 177].

Oco0nmuBO1 yBaru 3aciyroBYIOTh JIEMiHYTHBH
B moemi «Karepunay. ['onocinHs Marepi, sika 3My-
[IeHa BHUTHATH JOHBKY-TIOKPHTKY 3 JOMY, CYIpO-
BOJDKYETBCSl JIEMIHYTHBHUMHU 3BEPTAHHIMHU OOHS,
Oums, CEMaHTHKA SKUX HAJ3BUYAHHO IIMPOKA: TYT
1 1r000B, 1 OUTB, 1 poO3Mad, i CIiBYYTTS, i HEHABUCTb.
JleMiHyTUBY HACTUIBKH €MOIIHHO W EKCIIPECHUBHO
HAaCHYeHi, 10 HEPiZKO TEKCT BHUKJIMKAE B UYUTAYiB
ITiJ] 9ac YMTaHHS CJIbO3U. B aHTImilickKkOMy TepeKaii
BUKOPHCTOBYIOTbCSI ~ HEAEMiHYTHBiI30BaHi  (opmu
daughter, child abo npukMeTHUK dear, IKUA BiITBO-
proe nectnuBi koHoTauii. [Ipore, sk Oyno 3a3HaueHo,
CEeMaHTHKa JEMiHYTHBIB B OpHUIiHAJIFHOMY TBOPI
Habarato mDimMOma, pPi3HOBEKTOPHA, IO YacTKOBO
BTpPayvaeThes B mpoleci nepexiany. [lopiBusiimo:

1l]o eecinns, donto mos?/ A de sc meosi napa? [9]
| My daughter, when's the wedding-day?/ Where does
your bridegroom rest? (nep. John Weir) [9];

Jonto mos, 0onto mos, / Lleime miti poxcesuti! /
Ak aeo00ky, ax nmaweuxy, / Koxana, pocmuna / Ha
auuenvko... [donto mos, / Lo mu uapodouna?.. |
Alas, my daughter, blossom gay! / Alas, my sunshine
bright! / So tenderly I tended you, / So proud to see
you grown, / Yet all my care is brought to ruin / Oh
dear, what have you done? [ibid.];

Jonto mos, 0onto mos, / fumsa moe nooée! / [ou 00
nac... | O My only child, my daughter dear! / Now go.
leave us alone [ibid.].

VY HacTynHuX cTpodax nepekiagad 3arajom irHo-
pY€ HEMiHYTHBHI 3BEpTaHHS, 4yepe3 L0 MepeKiaj
BiJPI3HSETHCS BiJl OPUTIHAITY )KOPCTKOIO, HABITh KOP-
CTOKOIO TOHAJIBHICTIO:

10u, oonro, naiiou ii, / Hatiou, npusimatics, / byow
wacausa 6 wydcux noosx, / [lo nac ne sepmaiics! /
He sepmaiics, oums moe, / 3 danexoeo kparw... | So
go and seek them there, / And don't tell anyone you
have / A mother anywhere / Be cursed the hour when
you were born! / If only I had known, / I would have

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 80. Vol. II (2020)

199

drowned you ere the morn, / You’d not have seen the
dawn [ibid.].

VY HacTymHOMY aHaJi30BaHOMY BiJTHHKY ITOEMH
BIQJIUM BUJAEThCA TEPEKIan JEMIHYyTUBA Mill
CUHOYK)Y HECY(PIKCATBHOIO JIEKCEMOIO mite (MAJSITKO),
Ky CyNpPOBOIDKY€E MPUKMETHHUK My SOFry — aHIIiH-
CbKE CJIOBOCIIONYYEHHS, BIIMOBITHO, BUpa)kae Oe3-
MEXHHI aJlb 1 po3mad Marepi, sika poOuUTh BUOIp
MIX HECTEPITHICTIO BIACHOTO iCHYBaHHS Ta CIIBUYT-
TSIM /IO CHHA.

e orc mu 6yoews nouysamu, / Ax mene ne cmane? /
3 cobakamu, mit cunouxy, / Koxaiica naosopi! | Where
will you spend your nights when / I No longer am
alive?/ Outdoors with dogs, my sorry mite, / Without
a bed or roof! [ibid.].

[Mopyu i3 neMiHyTHBI3OBaHMMH Ha3BaMH JHONEH
Ha TMO3HAYEHHSI POJAWHHOI CIOPITHEHOCTI B MOE3isiX
T. IlleByeHka YacCTO-TyCTO 3YCTPIYAIOTHCS JIEMi-
HYTHBHU BiJl 3araJlbHUX Ha3B JIIOACH — OiGUUHOHLKA,
KO3a4eHbKO, pUbAIOHbKA, HCTHOUKA W THTIII.

O0pa3 Ko3aKa HaJIEKUTh J0 APXETHITHHUX B YKpa-
THCBKIM JTIHTBOMEHTAJBHOCTI, (OpMa KO3AUEHbKO
TPaAUIIHHO 3yCTPIYaA€EThCSI y (OIBKIOPHO-ITICEHHIN
TBOpYOCTi. [lemiHyTuBHUI cydikc TyT i BHpaxkae
3HAYEHHS Jy)Ke MOJIOJIOTO BiKy, i Ha/Ja€ MOXiTHOMY
3HAQYCHHIO HU3KY MO3UTHBHHUX KOHOTalid. Y mpoa-
HaJII30BaHUX AHIIOMOBHHUX TEpeKiIajax NeMiHyTHBA
KO3a4eHbKO B KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIIAJIKy pea-
JI3YETHCS JMILIE OAHA CEMa MParMaTHYHOIro 3MICTY:
a0o0 miKpecIeHHs MOJIOAOTO BiKy Ko3aka, abo BHpa-
JKEHHSI eMIaTii A0 reposi, a MOIEKyIu NepeKiagad
oOMexyeTbes e TpaHciitepoBaHuM Cossack.
[TpocTexmo B Takux cTpodax:

Ak 36upanace epomadonvka / B medinenvky
epanyi, / Ax xoeamu kozauenvka [8, c. 3]) | How the
whole assembly gathered / Early on a Sunday; / How
they buried a young Cossack (nep. Vera Rich) [8, c. 42];

DBuemiecs ko3auenwvko, / Tadcko 3adcypuscs
[8, c. 40]| The noble Cossack’s strength was failing, /
Grievously he sorrowed (iep.Vera Rich) [8, c. 44];

3awebeue conoseiiko / B nysi na kanuni, / 3acni-
6ae KozaueHvKo, / Xoos no Odoauni [8, c. 51] | The
nightingale is trilling / Walking in the meadow /
The Cossack sings (nep. Florence Randal Livesay)
[8, c. 56].

Jlume omHa cema — MOJIOAMH BIiK — peani3yeThest
1 B mepexnani fisher-lad (pubanka-toHaK) JEMiHY-
TUBA puOAIOHbLKY, TAMYACOM K YKpaiHChKa JeKceMa
MOEAHYE 1 CeMy ACHOTATHBHOTO 3MICTY, H HH3KY
KOHOTEM (TICCTIMBICTb, CITIBUYTTS, JKaJIb TOIIIO):

ITwee woeen, 6oou noesen, / Hixmo me cnu-
nse, / Komy cnunumo — puéanonvku / Ha ceimi nemae
[8, c. 76] | On it glides, swamped by the tide, / No one
checks its course; / For who is there? The fisher-lad /
Dwells in this life no more (nep. Vera Rich) [8, 76].

JeMiHyTUB cycidoHbKO B HACTYIHOMY YPHBKY
noesii . Mapiuan nepekiiasae iMeHHUKOM neighbour,
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a ot B. Piu BuxopucroBye cioBocnonyueHHs dear
neighbour, 3aBIsKY YoMy i1 TIepeKiIag CeMaHTHYHO i
CTHITICTUYHO OJIMKYUH JT0 OpUTIHAITY:

Yu ne noxumyms nam, Hebozco, / Mos cyci-
oonvko yooea [8, c. 217] | Should we not then
cease, my friend, / My poor dear neighbour (niep.
Vera Rich) [10, c. 113] | Surely the time has come,
my friend, / Poor neighbour of mine (nep. Herbert
Marshall) [8, c. 218].

HacnigkoM aMO1BaJIEHTHOCTI ITOHATTS MAaJIOCTI €
€HaHTioCeMisl IeMiHyTUBHUX Cy(iKCiB — iXHs 37aT-
HICTh HaJaBaTH IOXiIHOMY 3HA4YCHHIO SIK MO3UTHUB-
HoOi, Tak 1 HeraTuBHO1 ceMaHTHKH. Y TBopax T. Illes-
YeHKa € YUMaio NomiOHuX (opM, sIK, HAITPUKIIA;

A ncinouxu nuxo 03eonsams, / Mamepi aiyzyioms [9)].

[lepexmagay Bmano mimiOpaB [ JeMiHyTHBa
J#CIHOUKU AHTIIHCHKY JIEKCEMY gossips (TUTITKapKu):

The gossips’ tongues now got free rein / The other
mothers jibed [9].

VY HacTynHOMY NPHKJIaAi IepeKiagad BUKOPUCTO-
BY€ Ul BIATBOPEHHS AEMiHYTHBA yapsama CIOBOC-
MOJYYEHHS new fsars, sIKe aKTyali3ye ceMy MOJOo-
JIOTO BiKY HACTYITHUKIB I1apsi, HATOMICTh B OpUTiHAII

3a3HAUCHUN JEMIHYTUB TIPE3EHTYE HacamIlepen
HU3KY NEHOPaTUBHUX CEM:
Yupyme /e  wuesauamuc  uyapama...

[8, c. 213] | New tsars will die still unconceived (tiep.
C. H. Andrusyshen, Watson Kirkconnell) [8, c. 214).

Bnanum BugaeThCsl 3HOBY K Takd HepeKiaj
B. Piy, sixa B iHIIOMY IIpOoaHajIi30BaHOMY HaAMH ypH-
BKY 10 AEMiHYTUBA ncapama no0upae aHIJIOMOBHUI
BIIOBIIHUK brats (8upoOku, eunynku), 3aBIsSKA
qoMy B mepeknazii 30epexkeHa HeraTMBHAa KOHOTa-
THUBHA CEMAHTHKa OpUTiHAIY:

Icapi 3 ncapamamu yapsms, / A mu, oomenni
doizacaui, / Xopmie cooyemo ma naavem [7, c. 367]
| And, with their brats, dog-trainers reign, / And
we — the clever kennel-men / Weep on, and breed their
hounds for them! (nep. Vera Rich) [10, c. 112].

B ykpaincekiit MoBi, # y noesisix T. IlleBuenka
30KpeMa, 3ycTpiuaroTbhes Taki creuudiuHi ¢opmu,
SK JEeMIHyTHBHU, YTBOPEHI Bil OCHOB i3 HEraTMBHOIO
CEeMaHTHKOIO, HANPHUKIAM, 60podicenbku. CeMaHTHKa
LIUX JIGKCEM HEOJHO3HAaYHAa U BHKIIMKAE 3alliKaB-
JeHHs1 OaraTboX AociuigHuKiB. Ha Hamy aymky, B
noesisx T. [lleBuenka 3a3HavyeHi 1EMIHYTHBH MalOTh
MEPeBaXHO MparMaTuiyHe HaBaHTaKeHHs. Tak, B
YPUBKY «A mum uacom eopodycensvku / YHunsmo
ceoro gonto / Kyrome peui neoobpiiy [9] neminyTus
MOCHJIIOE HANPYTY, HaJa€e TEKCTY ApaMaTHYHOTO 3BY-
YaHHS, HAJIAIITOBYE CIyXadya Ha TPariuHy po3B’s3KY.
VY mepexnani maemo «lll-wishers in the meantime
give / Free rein to spite and hate / They are preparing
evil things» [9] — sk 6aunMo, TIepekiaaad Bajio Bij-
TBOPHB 3arajibHy Halpyry OpuriHaiy; 3p03yMiso, 10
JOCHIBHUH Tepekiag (GOPMU GOPOJICEHbKY aHTIIN-
CBHKOIO MOBOIO OyB OM HEMOKJIMBUM.

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

A ocsb y noesii «TapacoBa HiY» JeMiHyTUB 60po-
JiceHbKy TIepeae TPalmuBHil HACTpi MOBILS, HOro
TUMYACOBY 3yXBaJliCTh, BUKJIMKAHY YacTYyBaHHIM Yy
LIMHKY, TOMY enemies B aHIJIIHCHKOMY HEepeKIazl He
BiJITBOPUIIO TIPUTAMAHHOI OpPHUTIHAITY eKCITpecii:

Hatioy sicinky, nowacmyro, / 3 60potcenbKie noke-
nkyio 8, c. 421 | There I shall find my wife within, /
Shall find my wife, and stand a round, / And laugh,
our enemies to confound! (nepexianm Vera Rich)
[8, c. 46].

Han3BuyaitHO mikaBUMH Ui aHami3y 3 OOKy
CEMaHTHKH 1 aHIJIOMOBHOTO IEPEKJIasy BUSBHIIUCS
[lleBueHKOBI J1eMiHYTHBI30BaHI E€THOHIMH Ha 3pa-
30K JICUOIBOUKA, MOCKANUK, JAWKY, HIMYUKY TOLIO.
Tak, s NeMiHyTHUBI30BaHOI (OPMU JAUKU-NAHKU
nepekinagady  go0upae ciaoBocnoiydeHHs Polish
lordlings (e omuH i3 HebararbOX BHIIAJKIB, SKHUN
HaM 3yCTpiBCS, KONM JOOUpPAEThCH CyQikcanbHUN
BiJIIOBITHUK-AeMIHYTHB). Lordlings y OpuTaHCBHKIN
JHTBOKYJIBTYpPI Ma€ 3HAYeHHS MOa00utli 10po, NaH
a00 3HEBAXIIMBE Hebazamuill, Hegniusosull 1opd. Sk
0aurMoO, HE3BaKAIOUM Ha MPHUCYTHICTh HEraTUBHUX
KOHOTaIliiA, AiOpaHe CIOBOCMOMYYEHHS JIUIIE YacT-
KOBO BIJIOMBA€ TOW OI[IHHO-EMOIUWHUN HIATEKCT,
SKUH pucyTHIH y [lleBueHKOBOMY JiuKu-naHKu:

Ipoxunynuce aawku-nanxu / Hikyou emixamu! /
Ipoxunynuce nawku-nanxu / Ta i ne noscmasanu. /
3itwno conye, aawku-nanxu / Ilokomom nedxcanu
[8, c. 41] | Sudden the Polish lordlings woke /
Nowhere to take cover! / Sudden the Polish lordlings
woke/But never did they rise: / The sun came up, and
one and all / They lay there side-by-side (nep. Vera
Rich) [8, c. 45].

JeMiHyTHB Mockanuk MOXKHA BiHECTH 0 TIpe-
IIE/ICHTHOI JIEKCHKH B YKPATHCHKil JIIHTBOKYJIBTYPI.
Jlekcema mockane B yKpaiHCBKili MOBi mo3Hadae: 1.
Bosik, conpnar. 2. Pocistaun [5, c. 808]. [leiioparuBHi
KOHOTAIIi] JEeKCEMH, OYEBUIHO, MOKHA IOSICHUTH SIK
HETaTUBHUM JIOCBIJIOM YKpAiHIIIB B IXHIX CTOCYHKax
13 pocistHaMH, TaK i acolialissMy COJIAT i3 MIeTbMaMu
i npoitnucsiramu. Y tBopyocTi T. llleBuenka cioBo
Mockanwe 3yctpivaereest 117 paz [6, T. 1, c. 421],
npoTe JEeMiHYTHBI30BaHA (HOpMa MOCKAIUK BXKUBa-
€Tbcsl came sIK eTHOHIM. Y «CroBHuky moBu Lles-
YeHKa» opMa MOCKAIUK BU3HAYAETHCS SIK MECTIMBA
[6, T. 1, c. 421], xoua HaBpPsIA YU MOKHA IMOTOAUTUCA
i3 nuMm BusHadeHHsAM. Tak, y moesii «Croite B cemi
Cy6oToBi» (Qopma Mockanuky BXUTA 3 TIPKUM cap-
ka3MoM [8, c¢. 100]. MoxHa NPUIYCTUTH, IO HEIO
MOET MiJKPECIIoBaB HeAaJeKorsiaAHICTh b. Xmenb-
HUIIBKOTO, 3aCy/KyBaB Horo (arajabHe 301MKEHHS 3
«oopumm» cycigamu. [lepeknanay sxe omyckae eMo-
TUBHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHKH, (JOKYCYIOUH yBary Ha
BJIACHE 1JUTOKYTHBHHUX:

Mup oywi meoiu, boedane! / He max 6ono
cmano; / Mockanuku, wo 3a30pinu, / To éce ouyxpanu
[8, c. 100] | The Muscovites have snatched away /
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All that they came across (nep. C. H. Andrusyshen,
Watson Kirkconnell) [8, c. 101].

Haituacrime dopma mockanux 3ycTpidaerbes B
noemi «KarepuHa», e HEIO ACHOTYETbCS MOJOIUIMA
POCISIHUH, SKWUH TPOXOAWUTH BIMCHKOBY CITy)Oy Ha
VYkpaini. CeMaHTHKa [ILOTO JIEMiHyTHBa B TIOEMi He
Ma€ BHPA3HO HETaTUBHOI CEMaHTHKH. Tak, y cTpodi
«He orcapmye 3 mockanukom, / Tam i sanouyey [9] 3aB-
JSIKM BUKOPUCTAHHIO IEMiHYTHBA IOET ITOKa3y€e CTaB-
nenHs Karepuau 10 MOJI00T0 BifICEKOBOTO: MECTINBA
(hopma CBiTUMTH, 110 AiBYMHA O€3 TSIMU 3aKOXaHa, a
KpiM TOTO, BOHA HE 0a4uTh CHPaBKHBOI HEOE3MEKH,
SIKy TIPUHECYTh il JIFOOOBHI CTOCYHKH 31 «IIHPHM 1
no6puM Mockanukomy. llepeknanad, sk BHIOaeThCs,
100upae BIYyYHUH MEpEeKaja 10 JEKCEMU MOCKAIUK —
handsome Muscovite, a BXe HacTylHa CTpoda Tpo-
pokye daranpHy KiHIIBKY: “T0 meet her handsome
Muscovite, / And thus she ruined her life” [9].

B iamomy npukiani opma mockaniuxku CHOBHEHA
TIPKOIO 1pPOHIEI0 aBTOpa, MPOTE TepeKkiajadeBi He
BIIA€THCS BIATBOPUTHA €EMOTHBHI KOHOTAIIIi:

Ymueaii swce bine nuuxo / Jpionumu civozamu, /
bo eepnynuce mockanuku / Inwumu winsxamu | So
bathe your lovely face in tears, / For now all people
know / The Muscovites returned from war, / But went
by other roads [ibid.].

HeminytuBoM mockanuxu 3Bepraerbesi Karepuna
710 BIiCbKOBHUX, OJararouu ix 3DISSHYTHCS HaJ HEIo Ta
ii auTHHOIO, 1 opMa TYT Mae 4iTKEe NparMarudHe
CHpsIMyBaHHS: MOJIOJIa >KiHKa BUKOPHUCTOBYE ii, Hama-
ralouuCh BUKIIMKATH CHIBUYTTS A0 cede, Hel0 aBTop
e pa3 MiIKpecioe HaiBHICTh KarepwmHu W BiATBO-
proe Bechb Tparism cutyauil: «Mockanuxu! 2onyo-
yuxu! / Boszemims 3a cobowy [ibid.]. Tlepexmamau
nobupae cioBocnonyueHHs gentle Muscovites, T00TO
000pi (IUIAXETHI, CIPaBEMINBI) MOCKeuui, SIKe, SK
BUJIAETHCS, HE JOCHUTH BIIyYHO BIATBOPIOE CEMAHTUKY
JeMiHyTHBa MOCKAIUKY B TAKOMY KOHTEKCTi: «beg you,
gentle Muscovites / Take him away with you!» [ibid.].

VY mnoesisix T. LleBuenka 3ycTpidaeThCsl BeEJMKa
KUIBKICTh JIEMIHYTHBIB Ha MO3HAYEHHS NPHPOAHUX
00’€KTiB Ta SBHIL, Ha3B TBAPUHHOIO, POCIUHHOTO
CBITIB TOWIO (€.8. COHEUYKO, B6eCelouKd, 3iPOHLKU,
conosetiko). IlepeBaxkHy OINBLIICTD TaKUX JIEKCEM
3a(hikcOBaHO B >KaHpax CIOBECHOI HapOIHOI TBOp-
gocri. Lle 3ymoBieHO TUM (pakToM, 110 AEMiHYTHBH
MOJIIOHOT CEMaHTUKU OyJU BIACTUBUMHU OOPSIOBHM
TEKCTaM, NMPHUPOAA SKUX CSATAE CBOIM KOPIHHSAM J1aB-
HiX BipyBaHb HamMX MpeakiB. JlemiHyTHBi30BaHi
Ha3BU IPHPOAHOTO CBITYy € BiATOMOHOM CBO€piJI-
HOI JIaHWHU JIFOJMHHA 00’ €KTaM ii 000KHEHHS depes
nepconigikanii,  QeTummM3ami;o,  MOMIaHYBaHHS
tomo. OcoONKBe CTaBICHHS 10 MPHUPOAHHUX 00’ €K-
TiB Ta SIBUIL, 1[0 BUPAXKAETHCS Y TBOPAX YKpaiHCHKOT
HapOJHO1 TBOPUOCTI, 30KpeMa i Yepe3 BUKOPHCTAHHS
3MEHILYBaJbHO-TIECTINBUX (HOPM, € CHAaIKOM Mido-
JIOTIYHUX YSBICHb, 300- W AHTPONOMOP(I3M SKHX
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CIPUYMHHB TOSIBy BEJIHMKOI KUTBKOCTI JIEMiHYTHBIB
BiJl Ha3B JKMBHX 1 HEXKHUBHUX icToT [3, c. 242]. Y moe-
3isix T. llleBueHka Taki JeMIHYTHBU 3a3BUYail BHKO-
PHCTOBYIOTBCSI 3 METOIO (POJBKIOPHOT CTHIIi3alii
MOBJICHHSI, JJIsl CTBOPEHHSI 3arajbHOI eMOLiHO-eKC-
NPECUBHOI TOHAIBHOCTI TEKCTY, AJs 3a0e3MeueHHs
BiJINIOB1THOT pUTMiKH TI0€3i1. OCKIJIbKY B aHIIIIACHKIN
MOBI Taki (YHKUIi HE MpUTaMaHHI OEMiHyTHBaM,
nepekiagavi, K NpaBWIO, CEMAaHTHKY JEMiHYTHB-
HOCTI 3a3HaueHHX JIeKCeM (POpMajbHO HE BiIATBOPIO-
I0Th, [IPOTE HAMAraroThCs, JIe 1 MOXKIIMBO, 30eperTu
EKCIIPECUBHY TOHAJIBHICTb:

Becene coneuro xosanocv / B eecenux xmapax
secnanux [8, c. 149] | A bright and merry sun was
hiding / Midst smiling springtime clouds agliding
(mep. H. Marshall) [8, c. 150];

Inasaii, naasail, nebedonvko! / Ilo cunvomy
mopr / Pocmu, pocmu, mononenvko! / Bce szopy
ma ezopy [8, c. 54] | Float, float, O Swan, / Upon
the bluish sea! / Grow tall, Topolia, / Reach higher,
higher! (nep. Florence Randal Livesay) [8, c. 59].

3 ceoero Booicoro kpacoro / Topuw mu, 30peHbKo
mos [8, c. 189] | Your light, my pretty star, is
softly shed / Hover above me still, my cherub
fair, / My golden-winged sweet seraph of the air!
(mep. C. H. Andrusyshen, W. Kirkconnell) [8, c. 190];

Cim’ss seuepsa xono xamu, / Beuipus 3ipoHbKa
ecmae / J{ouxka éeuepamov nooae, /A mamu xoue Hay-
yamu, / Tax conoseiiko ne dae. [8, c. 151] | Close
by the house they eat their supper, / Just then the
evening-star appears, / The nightingale’s song
interferes (nep. Honore Ewach) [8, c. 151];

Yu mo mak coneuxo cisno, / Yu max meni yo2o
oyno? [8, c. 157] | Was it the magic of the sun, /
Or what was it affected me? (nmepexnax John Weir)
[8, c. 158].

Onnum 13 kmroyoBux y TBopyocti T. LlleBueHka
e koHuent XATA, nuiie nekcema xama, HE Bpaxo-
BYIOUH CIIJIbHOKOPEHEBHUX CJiB, YXHTa Yy TBOpax
263 pa3u [6, T. 2, c. 556]. Xara — 11e MaJeHbKHI CBIT,
B SIKOMY MHHAJO 3HEIOJICHE AWTHUHCTBO IIOETa, U
TOW oMpistHUH pait, sikoro T. llleBueHko mparHyB Bce
KUTTS. MOTHUB XaTH sIK NIEKJIa i XaTH SIK pao BepOa-
J3y€eThCS B TEKCTI 3-TIOMiX 1HIIMX 3ac0O0iB 1 3a J0110-
MOTOI0 JIEMiHYTHBIB:

He nasusaro ii pacm, / Tii xamunouku y eai'/ Hao
yucmum cmagom kpai ceid ... / B mim earo, /'Y miii
xamuni, y paio, / A bayus nexno [8, c. 175].

JleMiHyTUBU XamunouKy, Xamuri, OKpiM KOHOTa-
il TIECTIMBOCTI, CTBOPIOIOTh, TaK OW MOBHTH, Bpa-
JKEHHSI Mpo Oe3neyHHuid, 3axXUIEHUH MIKPOKOCM, B
SIKOMY 3 JIIOAMHOIO HE MOXKE CTAaTHCS HIYOTO IOTaHO.
I TM pi3Kille OKPECIIOETHCS OIMO3MLIHHE HeKIO.
CMuciioBe HaBaHTa)KCHHA JEMiHYTHBIB BIIOBIIOE
1 mepeknajay, SKAH TPUYi 3aCTOCOBYE MPUKMET-
HUKM 31 3HAYCHHSIM Maiaui TiJ Yac Tepekiary
HaBeJICHUX cTpo(:
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1 do not call that little house/In a small village, by
the copse, / A very paradise on earth /... Twas there, /
In that wee house, that Eden fair, / That I saw hell...
(mep. John Weir) [8, c. 177].

BracHuit OymMHOK, CBOSI pOIMHA, THXE JKHTTS Ha
BOJIi, Ha PiAHIN 3emMiti OyIo, 3aBaioCs, TAKOK pealb-
HOI0, TAKOIO B TIOPiBHSHHI JIETKOFO, 3/[IICHEHHOIO MPI€I0
oeTa, sKa, BTiM, HIKOJIM He crpapamiacs. HacTinbku
IIEMJIMBO 3BY4YarTh JIEMIHYTHBH B HACTYITHUX ITO€3ISX,
IO ¥ MparHy/ M BIATBOPUTH TEpeKIIaadi, BUKOPUCTO-
BYIOYH aHATITHYHI 3MEHIITyBaIbHI KOHCTPYKIIi1, 2 TAKOXK
nekcemu hutch (xanyna), cot (xudica):

A s max mano, Hebaeamo / brazae y boea, minvko
xamy, / Oony xamunouxy 6 eaw [8, c. 170) | I begged
of God: a little hutch, / A tiny cottage in a grove (iep.
C. H. Andrusyshen, Watson Kirkconnell) [8, c. 171];

1 posmoenaouu niwau 6 / Beuepsamu 6 c6oio
xamuny [8, c. 170] | And cheerfully conversing there /
Turn to the food our cot affords [ibid., c. 172];

A minvko xamouxy ¢ mim pai / braeas, i doci we
onaearo, / LL[o6 xou ymepmu na [Aninpi, / Xou na mane-
cenwkiil 2opi [8, c. 171] | A cottage in that paradise /
Was all I begged, and still would prize / And near the
Dniepers bank to rest / On one low hill without a
crest (ibid., c. 172);

B eaio — npedsiunomy earo, / [locmasnio xamouxy,
caooyox / Kpyeom xamunu nacaxcy [8, c. 218] | A little
house I'll build, and make / An orchard all around it
growing (miep.Vera Rich) [10, c. 114].

HeBipgineHum arpuOyToM NacTOpaJbHOTO paro
OyB cajJ — caKpaJbHUH NPOCTIpP MIXK XaToro, JIe JKuIa
BCSl pOAMHA, W IHIIMMH KUTEISIMU Cella, Micue, Je
JIIOIMHA Moryia MoOyTH caMa i3 co0010, 3aTUILOK JJIs
BIAMOYMHKY, Ui TAEMHHUX 3yCTpiued 3aKOXaHMX.
Capn, sk mpaBuiio, OyB JKIHOYMM MPOCTOPOM, acOLli-
IOBABCSl 3 MOJIOJICTIO, 3aKOXaHICTIO, TOMY IECTIHMBI
bopMu cadok, cadouok 3ycTpivalOTbCs B MOE3isX
T. lllepyenka yacTime B MOPiBHsIHHI i3 cadom. [Ipote
B MepeKiIaax 3a3HauyeHi AeMiHYTHBHI JiekceMu (op-
MaJIbHO HE BIATBOPEHi, HACTIIKOM YOro € IOBHA
BTpaTa CMHUCIOBOI BayXJIMBOI KOHOTaTMBHOI CEMaH-
tuku. [lopiBHsiIMO:

Huenioce, y memnomy cadouxy, / 11io euwinero y
x01000uKy, / Mosi eounas cecmpal! [8, c. 205] | In the
garden cool [ see, / Neath a shady cherry-tree (miep.
Herbert Marshall) [8, c. 206];

A 5 0usmiocs... i cepyem auny / B memnuii cadouok
na Yxpainy [8, c. 155] | With lifted heart I, gazing
stand / Seek shady grove in Ukraine’s land (nep.
A. J. Hunter) [8, c. 156];

He oicou eecnu — cesmoi doni! / Bona me 3itioe
eorce Hikonu / Cadowok meiu noszerenums, / T6ow
Haodiro onoeums! [8, c. 214] | And nevermore for
springtime moan! / It will not come again for you /
To bless your orchard with its dew / And bless the
hopes for which you yearn (nep. C. H. Andrusyshen,
Watson Kirkconnell) [8, c. 215];
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B caoouok xoouna, / Iloxu cebe, ceoio oomo / Tam
sananacmuna | The orchard was their trysting-place; /
She went there in the night (nep. John Weir) [9].

VYkpalHChKi JeMiIHYTHBI30BaHI Ha3BU abCTpak-
THUX TIOHSTH MOXKHA CMIJIMBO Ha3BaTu Oe3eKkBiBa-
JICHTHOIO JIEKCHKOI0 — Taki (opmMu Haa3BHYaliHO
piakicHi B iHmmMX MoBax. [lepeBa)xHO BOHM BIIacTUBI
HAPOJHOITICEHHUM 1 JIiTepaTypHUM TekcTam. Jlemi-
HYTHBHI CYy(IKCH HAJalOTh TOXiJTHUM 3HAYEHHSIM
BiJI OCHOB 3 a0CTPaKTHOI CEMAHTHKOIO SICKPAaBHX
OIIIHHO-eMOI[ifHIX KOHOTAaIlil, JOTIOMararwTh y Bij-
TBOPEHHI OCOOJIMBOI CTHJILOBOI TOHAJBHOCTI. AHa-
i3 mepeknaniB Takux Gopm y moesisx T. IlleBuenka
3aCBITYUB, IO MEPEKIIAIaqi, sIK IPaBUIIO0, PO3YMIIOTh
CEMaHTHKY JIEMiHyTHBa, HAMAraroThCsl JIOpaTH OIliH-
HO-CMUCIIOBI Bi/IITOBIAHUKH, TIPOTE BIIACHE €MOIIIHHI
KOHOTEMH BiJTBOPUTH BAAEThHCS piako. [lopiBHIIMO
B HACTYITHHX MPUKIAIAX:

Jlaxu, yniamu / Hanimarome — nema xomy / lopa-
oonvku oamu [8, c. 39] | Covering the plain, / Swoop
down, — to give her good advice No one still remains
(mep. Vera Rich) [8, c. 43];

Konu 3a6ynu, 6ooaii 3acuynu, / Ilpo moio 001eHbKY
wob i e uynu [8, c. 156) | Oh then, in slumber let
them sleep / No longer o’er my fate to weep (uep.
A.J. Hunter) [8, c. 156];

He xoue npagdonvku cxazamv, / A Oirvue Hi 6
koeo cnumamy [8, ¢. 162] | No tidings will it let me
hear, / And none besides to give me ear (nep. Percy
Paul Selver) [8, c. 162];

Xooimo oic, donenvko mos! / Miti Opysice ebozuil,
nenykasuti! [8, c. 187] | So let’s march on, dear fate
of mine! / My humble, truthful, faithful friend! (nep.
John Weir) [8, c. 188);

Touoi, sik, T'ocnoou, cesmas / Ha 3emnio npasda
npuremums / Xou na 200unouKy cnouums [8, c. 201]
| When sacred justice, Lord, arrives / If only for a
Aeeting hour / To rest upon this Earth of ours (nep.
John Weir) [8, c. 202].

ETHOMOBHMM criennQikaropoM € yKpaiHCBhKi JieMi-
HYTHBH, YTBOPEHI Bil OCHOB MPHCIIiBHUKIB, TPHKMET-
HUKIB, YHCITIBHHKIB, OCOOJMBO 3a JOIOMOIOK TaK
3BaHMX HapomeHux cygikciB. OcTaHHi, SK HPaBUIIo,
BiITBOPIOIOTH CEMAHTHKY 1HTEHCH(IKaLil, THM CaMUM
EKCIPECUBHO YBHPA3HIOIOUM MOBJIEHHS. Taki (hopmu
3ycrpivatoThes i B moesisix T. IlleBueHka, BUKOHYIOUH,
TIOZIEKY/IH, OKPIM 3a3HAaueHWX, e W QyHKUi0 (omb-
KJIOPHOI CTHIII3alii MOBJICHHS, YyTTEBO BiITBOPIOIOTH
CHUTYaTHBHMI HacTpiii MOBIA. SIK moka3ye mpoaHaizo-
BaHUI HAMM Marepiajl, CeMaHTUKY JIEeMiHyTUBHHUX IIPHU-
KMETHUKIB, TIPUCITIBHUKIB, 3aiIMEHHUKIB TOIIO JOCUThH
BaKKO BIATBOPHUTH i yac nepeknany. [lonioui hopmu
ICHYIOTB 1 B 1HIIMX MOBaX, POTE BOHHU PEaNi3yIoTh, K
NPaBUIIO, JIMILIE OJHY CEMy — HEMOBHOTY O3HaKu abo
iHTEeHCH()IKOBAHICTh O3HAKH, BOAHOYAC SIK B YKPaiHCHKIiH
MOBI 11i OpMHU, OKPIM 3a3HAYEHHUX JCHOTATUBHUX CEM,
MICTATh KOHOTEMH, EKCIIPECEMH, CTHIIICTHYHO YBUPA3-
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HIOIOTb MOBJICHHSI, BUKOHYIOTh HHU3KY IIparMaTuuHHX
¢ynxmiin. OTxe, B MpoaHAI30BaHUX HAMH aHTIIOMOB-
HUX NepeKiIajax 3a3HaueHi (opMU HE OTPUMAIIH aJIeK-
BaTHUX BIJMOBIMHKKIB, 110 W BIUTMHYJIO HA TOYHICTH
BUITBOPEHHS «1yXy» opurinaiy. [Ipore, sik BuaeTbCs,
AHITIOMOBHOMY YHTauCBi [OI0HA EMOLiiHA IHTCHCHB-
HICTb, EKCIIPECHBHICTh TEKCTYy MOIIa O BUAATUCS HAJ-
MIpPHOIO, 11100 3p03yMiTH ii, TOTPiOHO OyTH 3HAHOMKM i3
(hombKIIOpHO-TTICEHHOI0 0CHOBOIO 11leBueHKOBOI MMoes3ii,
BJIACHE «IyXOM» YKPaiHCHKOTO Hapozy, TOMy HaBeJeHi
MepeKyIaan BBAKAEMO 3a/I0BUIBHUMU:

Tonocuiwe, scanioniue, / [Jo6 simpu nouyau, /
11]o6 nonecnu oyitnecenwvki / 3a cunee mope [8, c. 37]
| Cry aloud, complain unceasing / For the winds to
listen, / And take all my lamentations / Far across the
blue sea (nep. Clarence A. Manning) [8, c. 37];

Hocnyxaroms, positioymscs, / Obo€ padeHbKi...
[8, c. 51] | And hearing it, / they depart, / Joyful at
heart (nepexnan Florence Randal Livesay) [8, c. 57];

01l 3aepail, 3aepai, cunecenvke mope, / Ta nio
mumu 6atdaxkamu [8, c. 78] | Blow winds, blow across
the sea, / Bring tidings of our land so free (mep.
A.J. Hunter) [8, c. 82];

Yu xmo 3eadae, uu 3abyode / Mene 6 cHicy Ha
yyoicuni / Oonakogicineko meni [8, c. 142] | Or
whether any one shall think / Of me ‘mid foreign
snow and rain. / It makes no difference to me (niep.
Clarence A. Manning) [8, c. 142];

Ani nopaoumucwe. Hema, / Anixozicinbko nemal
[8, c.214] | And not a shred of consolation / For which
in loneliness to grope! (mep. C. H. Andrusyshen,
Watson Kirkconnell) [8, c. 215];

Ta éumnemo 3 nuxa, / I'apuecenvko ooitimemocs, /
Ta mo60o ma muxo / [oxcapmyem [8, c. 192] | Come
then awhile with me to lodge, / Fondly, together,
trouble we’ll dodge (niep. A. J. Hunter) [8, c. 193].

BucHoBKHM i NepcrneKTHBH MOJAJIbIIHX PO3-
podox. Otxe, miACyMOBYEMO, IO JCMIHYTUBU B
noesisix T. LlleBueHKa BHKOHYIOTH HHM3KY (DYHKLIH,
SKMMU €. BUPAXCHHs JIEHOTaTUBHOI Ta OaraToBek-
TOPHOI KOHOTaTUBHOI CEMaHTUKH, Pi3HOMaHITHI
nparMaTu4Hi (QyHKLii, CTHIETBOPYi, PUTMOBIATBO-
proBaiibHi Tomo. ToMy mepekiagadeBi moTpioHoO Bij-
LITOBXYBAaTUCS came Bia (yHKLIH AeMiHYTHBIB, a He
CYTO CeMaHTHKH. Byno 3’scoBaHo, 10 mif 4ac Bif-
TBOPEHHSI CEMaHTUKO-NParMaTHYHOTroO 3MICTy AeMi-
nytuBiB noesiii T. lleBueHka B mepeknagax aHDIil-
CBHKOIO MOBOIO TIepeKIIafadi 3a OpakoM cydikcaabHUX
BIJIMOBIAHUKIB B aHIJIIACHKIA MOBI BHKOPHCTOBYBAITH
Taki 3aco0wu, OKle cydikcambHuX ,Z[eMlHyTI/IBlB
SIK TpchmTepaum KOHOTaTHBHA Tpchnosnum a
TAKO)K CUTYaTUBHI BiJIIOBIAHUKH, IPEACTaBIICH] PHU-
KMETHHKOBO-IMEHHUKOBHMHU KOHCTpYKLissMuU. [Ipote
3HAUHY KIJIbKICTh JEMiHYTHBIB HE MEpPEKIaJeHO.
JleMiHyTUBHHX CJIOBOCIIONYYEHb 13 TPUKMETHUKAMH
small, little, sxi Tpa UIITHO BUKOPUCTOBYFOTBCS TTiJT
yac Mepekiaay CJIOB’SIHCBKUX NEMIHYTHBIB, BHKO-
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pHCTAaHO Oy)X€ MaJlo, II0 MOXKHA MOSICHUTH YCBIi-
JOMJICHHSIM TIepeKiiaziayaMu 0araroacrnekTHOl (yHK-
ioHanbHOCTI AeMiHyTHBIB y noesisx T. llleBueHka.
binburicte npoananizoBaHux y poOOTi JeMiHyTHBIB
€ TPOBITHMMHU KOHIENTAaMH B YKPaiHCBKiH JIIHTBO-
KyJBTYpi, IO IMPE3CHTYIOTh CKJIAJHYy CEMaHTHYHY
MaTpHILIO, BIITBOPUTH SIKy B IPOLECi NepeKiIary
MOE3i1M, SIK HaM BUAETHCS, HEMOXKIIHBO.

Hamre nocnimxeHnHs: JOCUTH HETIOBHE i 0OMexeHe
00csIroM, MU HE OXONMJIM BCIX BHIQJKIB MEpeKiary
aHIIHCHKOI0 MOBOIO eMiHyTHBIB y noesisax T. lles-
YeHKa, TAKOXK cepell 3aBAaHb JOCIHiIKeHHsT He OyIo
KOMIIapaTUBHOIO aHaji3y MepekianiB — i (akTu
BU3HAYAIOTh MEPCIEKTHBH MOJAIBIIOT PO3POOKH
TEMU HaIIoi poOOTH.
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